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O S3BIKOBOM BIIUSTHUU OpHUI'MHAJIA Ha IICPCBOJ
B XOPBATCKO-TVIAI'OJIMYCCKUX TCKCTAaX

Ha maTepuane naMsITHUKOB B BeHrpun u HeCKOJIbKUX ()parMeHTOB
HMBana bepunua

HUMPE BOTOII
Botos Imre, Budapest, Tompa u. 22., H-1094

Abstract: On the basis of Croato-Glagolitic documents found in Hungary and parts of
Ivan BerCi¢’s fragments, the paper intends to describe the effect Latin texts had on Old
Church Slavonic texts in Croatian edition translated from Latin. This impact can be charac-
terized as 1) external (on the outward appearance of the codex sheet, especially on the shape
of letters) or 2) linguistic (on the vocabulary, grammar, and style). In terms of the way this
influence is exerted, one can distinguish between 1) direct (individual) influence (the impact
of a certain passage on the corresponding part of the translated text) or 2) indirect (cumu-
lative) influence (a joint effect of identical phenomena—occurring in various Latin texts—on
several Croato-Glagolitic passages, independently of the given passage). Direct influence is
exemplified by identical initials, most cases of poetic usage of synonyms, in grammar by
participium instans, and negative direct influence is apparent when a passage of the Bible is
translated incorrectly. Cumulative influence is present in most initials taken from Latin, in
poetic usage of synonyms beyond the given Latin text, and in the recurring use of Latin litur-
gical terms and their calques in the rubrics. The impact of the Latin original has a mainly
positive and enriching character. At the same time, harmful effects are quite rare.

Keywords: Croato-Glagolitic documents in Hungary, Ivan Ber¢i¢, translation of passages
from the Bible, translation of a translation, instans verbal forms, incorrect translation

IlepeBo UMK XOPBATCKO-IIArOJIMUYECKUX TEKCTOB JIeJIAJIU CBOIO PaboTy
C TOHKUM YYThEM SI3bIKA: OHU HE CIICAMIIN 32 OPUTHHAIIOM CIOBO B CIIOBO, a
MMENM B BUAY J1Ba MPHUHIMIIA — TOYHOE CMBICIOBOE COOTBETCTBHUE JIATHH-
CKOMY TEKCTY M yBa)K€HHE HOPM TOTO SI3bIKa, HA KOTOPBIN OHM IEPEBOIMIIH,
T.€. IEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKA XOPBATCKON PeaKIUH.

Tem He MeHee, SI3bIK JTATHHCKUX OPUTMHAJIOB B U3BECTHON Mepe Hallo-
KWJI CBOM OTIEYATOK HA IMEPEBEIEHHBIE C 3TOTO S3bIKA XOPBATCKO-TJIAro-
Tudeckue TeKcThl. Haumnas ¢ (GopManbHBIX 3JI€MEHTOB TaKOTO BIIMSHUS
(s umero B BUIY (OPMY M3BECTHBIX OYKB) BIUIOTH /10 HEKOTOPBIX JIEKCUYE-
CKUX, TPAMMATHUYECKUX M CTUJIMCTUYECKUX SIBJICHUH, OOHAPYKUBAIOTCS CIIe-
bl — B OOJBLIMHCTBE CIIyyaeB OOOTalAIOLIEr0o — BO3AECHCTBUS JaTHH-
CKOTO $SI3bIKA.

1. Bnusnue namunuysl Ha hopmy HEKOMopvIx OYKe

PaccmoTpum, cHavana, ¢GakTtel (pOopMambHOTO BIUSHUS, T. €. CIy4au
MIPOHUKHOBEHUS OTJEIbHBIX OYKB M3 TATUHUIIBI B TIATOJIHILY.

Koneuno, yx cama Hapy>KHOCTb J1000T0O JIMCTa JIIOOOTO LIEPKOBHOTO
KOZIEKCa, HAIMCAaHHOTO XOPBATCKON TJIArOJMIEH, CHIBHO HAIlOMUHAET
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26 U. Bomowt

BHEIITHUN BUJ| JIUCTA JIATUHCKOTO Kojiekca. M ecTecTBeHHO, UYTO Ha (HopmMmy
OyKB MOBIUSIIN MPEXKAE BCETO T€ 3JEMEHTHI MUChMa, KOTOPbIE HAMCUIIbHEE
OpocaroTcs B ri1a3a, T.e. HHUIUAITIBI.

VnorpebieHue TaTHHCKUX HHUIIUAIOB BMECTO TJIATOJIMUECKUX BCTpeya-
€TCSl JOBOJIBHO YaCTO, HO HEPETYISIPHO, U HE OOHAPYXHMBAETCS TCHJICHIIMS
BBITECHEHUS TJIATOJIMUECKUX MHUIIUAIIOB JIATHHCKUMH.

B ornuune ot mHULIMANOB, CTpoYHAasi OyKBa M, TEpelieaas u3 JaTu-
HUIIBI B TJIATOJIMILY TOPA3/I0 PaHbIIE, YIIOTPeOIsaIach, KaKk U3BECTHO, Pery-
JISSPHO Y MCKJIIOUUTEIBHO, BBITECHUB COOOM «CTapyio» OPUTHHAIIBHO-TIAro0-
JINUECKYIO0 OYKBY W#, HAlMCAHUE KOTOPOH ObLIa 3HAUYUTETHHO CIOXKHEE YeM
HanucaHue «HoBoi» M. Ho Tam, rae OykBa m crosuia B JIuUratype ¢ Apyrou
OyKBOM, MMPOAOIDKAIH ITOJIF30BATHCS «CTApO» wa (W ml, W& mZ), MOCKOJBKY
«HOBas» — JIATUHCKAS! — d He ObLJIa OUeHb MPUTOAHA K TAKOU TUTaType.

Kakx wunauiuman ynorpebisiercs, KoHe4HO, Toxe yaTtuHckas (. Cwm.,
HanpumMmep, B pparmentax MBana bepunua (Bsitosa, Faksimili 1. I) B cT010-
nax 5v, 37a, ¢, d, 64b, 76a, 122c u T.1., passim.

Hpyroe, 6oyiee HOBOE SIBJICHHE — 3TO (paKyIbTATUBHOE TOJIb30BAHHE
WHBIMH JIATUHCKUMH UHUITUATIAMH (HAPSAY C TI1arOJIMYeCKUMU).

B »sTOoM oTHOmEHMM HaOMIOMAETCS KAaK HEMOCPEACTBEHHOE BIIMSHUE
JTATMHCKOTO THChMa (TaM, I/ie B JIATHHCKOM OpUTHHaje (pUrypupyer Ta xe
NpomnucHasi 6yKBa, 4TO M B IEPEBOJIE), TAK U 0ojiee MIUPOKOE yXKe IMOJb-
30BaHMWE JIATUHCKUMHU WHUIMATIAMK (BHE 3aBUCHMOCTU OT JaHHOIO MeECTa
OpUTHHAJIA).

ITpumep nepBoro — unuman T B maTuHCKOM Tekcre Te deum lauda-
mus... 1 B TIaroiudeckoM Tekcte Tebe b(oZ)e [hv]alim[v] ¢ maTtunckoit T
B (hparmenTe O6peBuapus u3 XIV B., xpansmemcs B Benrpuun (Botos 1990,
51, 53, dakcumuite: 56; narucTpouHblii mHULKAT). Ha ToM ke mecte (35b)
[Mammanckoro 6pesuapus (Toxe 3 XIV B., cM. Stefanié 1969, Nr. 96) MsI
HaXOJMM COBCEM IOX0Xe O(GOPMIICHHBIM, IMIECTUCTPOUYHBIA nHUIMAT T
HewusBectHo, Obuta M Kakas-HUOyIb CBsI3b Mexay Ilammanckum OpeBua-
pueM U OymanemTcKkuM GparMeHTOM (IPEATONIOKUTEILHO, HUKAKOW CBSI3H
He OBLI0), HO CBsI3h (DOPMBI TAHHOTO MHHUITHAIA B KOKIOM U3 HUX C (OPMOIA
COOTBETCTBYIOIIETO MHUIMAIIA B IATUHCKOM OPUTMHAJIE HECOMHEHHA.

IIpumeps! e MOoIb30BAHUS JIATUHCKUMH WHMITMAJIAMH YK€ BHE HEIO-
CTPEACTBEHHON 3aBUCUMOCTH OT OpPUTHHAJIA, T. €. M B TAKHUX CIydasix, I1e
B JIATUHCKOM TEKCTe He MOT (PUTypUpOBATh TOT K€ CAMBI MHUIIAAII, YTO U
B CIIaBSTHCKOM, MbI HAXOJMM B CPaBHUTEIIHLHO OOJIBIIIOM KOJUYECTBE B (ppar-
meHTax MBana bepunua. Cm., Hanpumep: Bsnosa, Faksimili (1 Onmcanue)
T. I, 41¢ — natuHckuii nHuyan S; 67a — A; 67b — B, S u 1.1. JlaTuHCcKas
OykBa V ymoTpebisieTcs yalle APYyrux JIATUHCKUX WHUIIUAJIOB, CM. HATp.,
1. II, 21c, d, 26b, 63a, 66¢, 77a, 77b, d, 85a, 98b, d, 99c¢, d, 100a, 101b u Ha
MHOTHUX JPYyrux Mectax. MIHTepecHbI cilydan HaYepTaHUs KaK Obl POMEXKY-

I MUKpOGHIBEM C COOTBETCBYIOILIETO JIUCTA KOJEKCAa MHE JIF0Oe3HO mpuciana bubmuo-
Teka AKaJeMny HayK U UCKYCCTB B 3arpebe.
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TOYHOU (hOPMBI MEXKAY IIIAroJndecKoi (i) u JaTUHCKOM (V) (hopMoit 3ToM
OykBbl. OCHOBOW CXOJICTBA MEXAY TJIATOJWYECKOW M JIATUHCKOHN (hopmMaMu
SIBIISIETCSL TO, YTO B OOEUX HAJIUIIO JBA CTOJIOMKA — IMapauIeIbHBIX B TJIaro-
JINYECKON OYKBe, KOHBEPICHTHBIX B JIATUHCKOM (cp. Hamp., T. I1, 79¢, 99c¢, d).

JlaTuHCKMIT MHUTIMATT S BCTpedaeTcs He TOJIbKO B HOpMaJIbHOH (opme,
cMoTpsel HanpaBo (S — 1. 1, 41c, T. I, 159b), HO U B 0OpaTHOI, CMO-
Tpsamei HaimeBo (2 — T. II, 22¢, 24b). Takoe HauepTaHue, IO BCEH BEPOSIT-
HOCTH, OBLIO BO3MOKHO JIMIIIb TOTNA, KOI/Aa COOTBETCTBYIOIIAS YacTh
JTATMHCKOTO TeKCTa HaYMHAIach He Ha S.

2. Bausanue opueunana na cmuiv nepegooa.
Ipumepsl 8b1c0K020 YPOBHS NEPEBOOA € IAMUHCKO20 S3bIKA

CTuib T71arojInuecKux TEKCTOB, TIEPEBEICHHBIX C JIATHIHU, KaK MPaBUJIO,
OTpa)kaeT CTUJIb COOTBETCTBYIOIINX JJATUHCKUX TEKCTOB.

CruneBoe BIUSHUE JIATUHCKOTO TEKCTA JIerue BCEro YIIABIUBAETCS TaM,
I7le U caM JIATUHCKUU TEKCT SBJISETCS NEePEeBOAOM, T. €. IAe IUTHUPYIOTCS
oubneiickne mecra. ComocTaBissl cHauajlia TEKCT JApeBHEEBPEUCKUI (eciu
UCTOYHUK — Berxuii 3aBer) wiu rpedeckuil (eciu MUCTOYHUK — HoBBIi
3aBeT) ¢ JIATUHCKUM, a MOTOM JIATUHCKUH TEKCT C XOPBATCKO-IIarojanye-
CKMM, MBI MOXEM CYIUTh O CTENEeHH OJIM30CTH CTWIMCTUYECKHX CPEIICTB
B MTOC/IETHUX IBYX. Bo3bMeM, Hampumep, mecto u3 Mcaun (5, 8):

TSP MWD MUY NN22 NN WU W hoj maggi € Pajid® bafajid sade
Posade jaqrifii. B nocioBHoM miepeBojie: ‘I'ope mpuABUTAIONINM JIOM K JIOMY,
T10JI€ K TIOJTIO TMIPHUOIMKAIOT .

B natunckom nepeBojie (Tekct Bynbratel): Vae qui coniungitis domum ad
domum et agrum agro copulatis. JlocnoBHo: ‘T'ope [Bam], KOTOpbIE CBSA3BIBA-
€Te IOM K JIOMY (C TIOMOM) U TI0JIE K TOJTIO (C IMOJIeM) MPUCOeAUHSETE .

B xopBatcko-miepkoBHOCTaBIHCKOM TiepeBomae (Das Budapester kroa-
tisch-glagolitische Adventsblatt [Botos 1989, 200], ctpoku b33—cl): Jugore ize
s’kladaete d(o)mv k’ domu i selo k’ selu s’tiskaete?.

[Mostuueckuit mopsmok cinoB a-b-b-a (T.e. TIATOT—OO0BEKT-OOBEKT—
[JIaroj) coxpaHseTcss B o0oux rnepeBojax. B 3HaueHuu xe ynorpediseMbix
IJ1aroJ0B-CHHOHUMOB HAOJIOAAETCsl OTTEHOYHAs! Pa3HHUIlA B JIPEBHEEBPEii-
CKOM OpHUTMHAJIe, C OJHOW CTOPOHBI, U B JIATUHCKOM M ILIEPKOBHOCJIABSH-
CKOM TeKcTax, ¢ apyroil. Ob6a apeBHeeBpeiickux rimarona (YA maggi'é n
29PN jaqriffit) umeroT 6a30BOE 3HAUEHUE NMPUOIVDKEHUsS (Ccp. YA higgi‘a
‘punien’; 2P garof ‘OMM3Kui’), B TO BpeMsl KaK JIATUHCKHUE CONiungitis
copulatis, Tax ke Kak W claBsSHCKUe s ’kladaete n s'tiskaete, 6oee moguep-
KUBAIOT JIEMEHT (TECHOTO) TPUCOETUHEHUS.

23mech W B [MATbHEHMIIEM IOIB3YIOCh TpaHCIHUTEpalfeld, ymoTpeOiieHHONW BsioBoii
(2000, Omicanme (parMeHToOB, CM. OCOOEHHO Tabmuily Ha cTp. 133, mpuBeneHHYO 1O M3aa-
Huto Rjecnik crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije, 1. Uvod. Zagreb 1991, c. XLVI).
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Vnorpebnenne mogoOHBIX CMHOHMMMYECKMX Mapajulesieil B MmoaTude-
CKUX OMOIIeCKUX MecTax HaOromaeTcs BecbMa dacto. Cp. Tam xe (Mc 5,5,
no Bynerate): auferam sepem eius et erit in direptionem. diruam maceriam
eius et erit in conculcationem.

B xopBaTcko-1iepKkoBHOCTaBIHCKOM TepeBojie (BsmoBa, Faksimili, 1. I
41a 16-19 [B OpeBuapum n3 Hadana XV B., B UTCHHU Ha 2-¢ BOCKPECEHBHE
anBeHral): Otimu plot’ ego'/ i budetv v rashiCenie: Razol/ru gromacu ego i
budetv v polpranie.

Tax xe u Ha bynanemrckoM aaseHTckoM nucte (Botos 1989, 199, b14—
17 [XV B., B uTeHUU Ha 3-e BOCKpeceHbe aJBeHTA)): i otimu plotv ego i b/udetv
v rashicinie [sic!]- Razor/u gromacu ego- i budetv v plopr[a[nie.

MHOXECTBO TAaKHUX MECT IO3TUYECKOTO CTHJIS HECOMHEHHO IOJIOKH-
TEJIBHO TMOBJIUSIIO HAa CTUJIb TEKCTOB, MIEPEBEJICHHBIX C JATUHCKOTO SI3bIKA.

Oco0eHHO MHTEPECeH MEPEeBO] OAHOTO M3 MECT IIMTHPOBAHHOTO TEKCTa
(Uc 5, 10), tme B mapauieabHBIX (pazax ynoTpelJiseTcs He JBa PasHBIX
rjilaroja, a OAMH M TOT JK€ TJIaroj — KaK B JPEBHEEBPEHCKOM OPHUTHMHAIIE,
Tak U B (IPEUECKOM M) JIATUHCKOM IIEPEBOJIC U Ha COOTBETCTBYIOIIEM MECTE
naHHoro ¢parmenta bepunua, HO Ha BymamnemrTckoM aaBEeHTCKOM JIUCTE
HAJIUIIO JIBA pa3HBIX TJIarosia.

B opurunarne:

PR N2 WYt DNo=RY ANy U2
End=a St~ *alia [~la B Vi b

ki ‘asere® cimde-yerem ja‘asii ba® 'ehda®wazera homer ja‘dse é@pi. B no-
CIIOBHOM TiepeBo/ie: ‘Benb 1ecaTh yuacTKOB BUHOTpaJHUKA CACTAIOT (HaayT)
oAuH 0at, U XoMep [rmocestHHOro] 3epHa cuenaetr (npunecer) edy’. (I'maron
OJIMH M TOT Xke: W ja ‘asi ‘cnemaror’, WYY ja ‘dse ‘cnemaert’.)

B rpeuyeckom Tekcre CenTyarmHThI TAKXKe IMMOBTOPSETCS TOT JK€ CaMBIid
rnaron. IToxoxe u B Bynbrare: Decem enim iugera vinearum facient lagun-
culam unam et triginta modii sementis facient modios tres. (Oba rnarona:
facient.)

Ha ¢parmenre bepunua (Bsutosa, I, 41b 6-8): dese(tv) bo plo..in’ (?)
vinograda / stvorite zbanacw edin’ - W+ (= 30) s/pudi stvoretv spudi tri- (I'maron
OJIVH U TOT XKe€: Stvority — stvorets.)

Ha Oymanemrckom e mucre (Botos 1989, 200, ¢6-10): Dlesetv ubo
gonai vinograda- stvolretv zbanacw edinv: i - W+ spuldi sieve rodetv tri spudli-
(I'maromnel pasusle: stvorets — rodets.)

DTO MOXXHO CUUTATh TEPEBOIOM BBICOKOT'O KadecTBa, MPH KOTOPOM
B ITapajUIe]IbHBIX BBIPAXKECHUSIX yIOTPeOIIsIeTCs JIBa paxHBIX TJIarojia JIaxe
Tam, IJi¢ B OpUTHHAJIC HAJIUIIO OJUH U TOT e IJIaroi (facient ... et ... facient
— stvoretv ... i ... rodetv). BiusHue opurnuHama TyT YK€ He SIBIISIETCS He-
MOCPEACTBEHHBIM (3TO HE BJIIMSHUE JAHHOTO MECTa OpUTMHAja Ha JIaHHOE
MECTO TIEPEBO/IA), & KYMYJISTHBHBIM BIIUSTHUEM MHOTHX ITOXOXKHX MECT, TJIe
BO (hpazax-mapajienssx oObIYHO YIOTPEOISIOTCS HE TOXKIECTBEHHBIE CII0BA,
a CHUHOHHMBI.
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3. I pammamuueckoe nusHue 1amuHcK020 OPUSUHANA HA SI3bIK
UEPKOBHOCIABAHCK020 nepesoda. Tlossnenue ceoe2o poda participium instans,
cayyau npumeHenus praeteritum instans

Ha Bymanemrckom aaseHTckoM nucte (202, d10-11) B TekcTe pecroH-
copusi, unTaercs: Juze priti hoté e(stv) i ne / zaksnito.

CorocTaBiisast 3TO ¢ TEKCTOM JIaTUHCKOro OpeBuapus (Breviarium Ro-
manum. Venetiis 1478), mbl HaxoauMm: Qui venturus est veniet et non tardabit.
(Cynst mo 11epKOBHOCHABSIHCKOMY TEKCTY, MOKHO MPEANOJIONKUTh U TaKOH
BapHuaHT: *Jam venturus est et non tardabit.)

CrnoBodopMa venturus Kak participium instans oOmeynoTpeOuTebHa
B JJATMHCKOM S$I3bIKE, HO [IJIsl CIIABSIHCKMX S3BIKOB TaKas IpaMMaTH4YecKas
dopma He xapakrtepHa. [lepeBogunk, MOKeT OBITh, caM CO37ajl COOTBET-
CTBYIOIIYIO CIOKHYIO (hOpMY priti hote, TIOJIB3YACh TIIATOIIOM hotéti (> hteti),
KOTOPBIN ObUT yke oOmeynoTpeOuTeNieH B HAPOJHOM SI3bIKE B KauecTBe
BCIIOMOTATEILHOTO TJIarojia Oyjyiero BpeMeHu. s BeIpakeHHs] HY>KHOU
CIIOBO(OPMBI TIEPEBOTUMK MPUMEHIIT TTPUIACTHE ITOTO BCIIOMOTATEIIHHOTO
rnarona. Mtak, Mo BIMSHUEM JIAT. venturus, OSBWIACH hopMa priti hote;
U — COOTBETCTBYS BBIPAXKEHUIO venturus est — priti hoté estv (C yITUHCHUEM
TJIACHOTO e TIepe] 3BYKOM j).

ToT ke camblii BCIIOMOTATEIbHBIN TJIaroyl OyAyIIero BpeMeHW hoteti
yIOTpeOIIsieTcss W TS TIepeavn TIIaroibHOoN (opMbl praeteritum instans
moriturus erat (MUu 11, 51). Ha omHoMm u3 ¢parmentoB B Benrpmm — Ha
JICTe OpeBHApHs W3 TNEPBOM MONOBHHBI XV B. C TEKCTOM W3 JUTYPryUU
crpacTHoi natHuLs! (Botos 1991-92, 104, b30-33) — unuraercs: Cto estv ubo
ezle kaépa prorece: Zane i/(su)so hotéSe umréti za / ljudi.

Peub mper He o mpsaMoil nuTaTe, a O CChUIKE HAa OMOJIEICKOE MECTO
B paMKaxX OMUJIMH, HO OT/ENIbHBIE YaCTU TEKCTa TOYHO COBMAAAIOT C COOT-
BETCTBYIOIIUMHU (pazamu eBaHrenus. CpaBHUM BBIIICIPUBEICHHYIO (ppa3y
CO CJeIyIOUIMM OTPBIBKOM U3 rpeueckoro opuruHaia (Nestle 269) u naTun-
ckoro mepeBona (iuxta Vulgatam versionem): (Koalagdg) €mpoentevcev: 011
Eueliev ‘Inoolg anodvnoketv vep Tod Edvoug. (Caiphas) prophetavit, quod Jesus
moriturus erat pro gente.

Beipaxxenue hotéSe umréti COOTBETCTBYET I'ped. EUEALEV ATODVIOKEWV U
JaT. moriturus erat. XOTs caMa TpaMMaTHIecKasi KOHCTPYKIUS hotéSe umreéti
OKe K TPEUecKoMy, YeM K JIATUHCKOMY BBIPAXCHUIO, HE MOXET OBITh
COMHEHHMSI, YTO TIEPEBOJ] CACTAH C JIATHHCKOTO TEKCTA, TJe CChUIKA HA €BaH-
reJIbCKOE MECTO HE MOTJIa HE COJICPKUBATH BBIPAKEHUE moriturus erat. Jleno
B TOM, YTO TpaMMaTHYECKHE CPEACTBA BBIPAXKECHUS IOHATUS OyIyIIero
B IIPOIIJIOM B CIIABSIHCKHX SI3bIKaX U B TPEYECKOM COBITAIAIOT (KOPEHb BCIIO-
MOTATENIbHOTO TJIATOJIa BBIpAXKAeT HAMEPEHHUE, CIIEOBATEIIHHO, M TOHSATHE
Oymymiero, a JaHHAs ero rpaMMmaTudeckast popMa BbIpaKaeT MOHSTHE TPO-
IIJTOCTH), B OTJIMUKE OT FPAMMATHYECKUX BO3MOXKHOCTEH JTATMHCKOTO SI3bIKa
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(roe MpUBBIYHO NMPUMEHEHHE MPUYACTHs OyAyIIero BpeMeHH, CIe10BaTelNb-
HO, TJIar0JIy-CBSI3KE OCTAETCS JIMIIb BHIPAKEHHE MPOIILIIOCTH 3.

Berpeuaercst 1 Takoe MecTo, e B JATMHCKOM OpHUIMHAaJe participium
instans, a B CIIaBIHCKOM TEPEeBOJC MPUAATOYHOE MPEII0KEHHUE C [JIaroJoM
B (hopme praeteritum instans. B matuHckom Breviarium Romanum (1478, B Tek-
CTe OMWIJIMH Ha CTpPAcTHYIO IITHUITY) unTaercs: Hic docemur etiam homines
malos prophetiae spiritu fitura praedicere. B cooTBeTCTBYIOIIEM XOPBATCKO-
raarommyeckoM Tekcre (Botos 1991-92, 103 a27-30) Mbl HaxoguM: Sie da
poznaem’™ | éko i po cl(o)v(é)céhv zalihv | pr(o)r(o)é(s)stvo d(u)ha eZe imése /
biti proricase. ITak, TO, 4TO B OpPUTHUHAJIE BBIPAKEHO (GOPMON MHOKECTBEH-
HOTO YHCIIA CPETHEro pojaa MPpUYACTHs OYAYyIIero BpeMEeHM futura, B Tiepe-
BOJIC MEPEIaHO MPUAATOYHBIM MPEIOKEHUEM C TJIaroJIoM B popMe praeteri-
tum instans: eZze iméSe biti (Te B pOJU BCIIOMOTATEIBHOTO Tjaroja, BbIpa-
JKArOIIEero Oy IyIIHOCTh, YIIOTPEOJIeH He hotéti, a imeti — 3TO TOBOPUT O TOM,
yTo 00a rjarosa M B HOBOH POJIM COXPAHMIM U OTTEHOK CBOETO MEPBO-
HaYaJIbHOTO 3HAUCHUS).

4. Ouubounslii nepesod bubeticko2o mMecma noo eIUSHUEM OUUDOUHO20
JIAMUHCKO020 Nepeood

B cronbue 4/a 1 roma ¢pparmentoB bepunya (cm. Bsumosa Faks., a Tak-
e Omucanue cTp. 19) B ytennn Ha 2-e Bockpecenbe ansenta (Mc 5,1) pury-
pupyeT BbIpaxeHue s(i)na oléé. ToT ke TEeKCT MBI HaxoAuM U Ha byna-
MEIIITCKOM aJBEHTCKOM JIMCTE B CTOJIOIE a (HO KaK YTeHHe Ha 3-€ BOCKpe-
CeHbE a/IBEHTA), C TEM K€ BBIpakeHUeM sinu oléé (cM. Botos 1989, 198, a33).

KonTekcT, B KOTOpOM 3TO BhIpakeHHe omemaercs, Ha bynamemrckom
ucte, crneaytoumit: Vinograde | stvorens bisto vzljublelnomu moemu v rogo si-
nu oléé (a31-33). Ha ¢pparmente bepunua (Hauanno texcra): [vzljub len]/omu
moemu Vv’ rugu [sic! — v’ rogu] s(i)na oléé- (al). B natuHckoM Tekcre (1o
Bymwrare): Vinea facta est dilecto meo in cornu filio olei.

CpaBHUBAS 3TH TEKCTbI, Mbl HE MPHUOIMKAEMCS K PELIEHUIO 3arajiku O
TOM, YTO Takoe «ChIH Macia». Cienyer oOpaTUThCA K JIPEBHEEBPEUCKOMY
opuruHany. OH riaacur: JR¥™2 P2 "% MM M2 kerem haja lididi
bageren ben-samen. B 1ocmoBHOM (HempaBUILHOM) IepeBoe: ‘BuHorpagHuk
ObLI y BO3II00IEHHOTO MOEro B pore ceiHe Macia’. Cinoso (7P geren ‘por’
yIOTpeOIsAeTCs 3/1€Ch METa(hOPUYHO, B CMBICIIE ‘BEPIIMHA TOPBI” (UTAK, (P2
bageren ‘B pore’ = ‘Ha BepIIUHE TOPHI’), a ben-Samen (OCITOBHO: ‘CBIH Mac-
7a’) KaKk ompezesieHre CYIIECTBUTEIBLHOTO geren O3HAYaeT “KUPHBINA, yTyd-

3 Henmp3sl, KOHEYHO, HCKIIOYHTh W KOCBEHHOE BIIMSIHHE I'PEYECKOTO SI3BIKA, TaK Kak
B IIAMSTH TIEPeBOAYNKA MOT OBITH COXpaHEH CTapblif epeBon OMOIEHCKOTo MecTa, COelaH-
HEIH1 erie ¢ rpeueckoro si3pika. Cp., Hanmpumep, npuMedanue Aruya (1897, crp. VI) o Tom, uto
XOPBATCKHE NMEPEBOTUNKI CTAPO3ABETCKUX MPOPOKOB (mepeBoast — B X VI Beke — ¢ Hemell-
KOTO $I3bIKa) UCITONIb30BAJIM 1ieJIble ab3albl TeKCTa Mo mamsTH, Oyayuu «in litteris glagoliticis
bene versati».
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HEHHBII , TOCKOJIbKY ‘ChIH’ — 3TO JIMIIb NIEPBOE 3HAUECHUE CI0Ba ben, a of-
HUM M3 €ro MEePEHOCHBIX 3HAYCHUH SIBIIIETCS ‘XapaKTEPU30BAHHBIA UEM-II.,
Kak, Hampumep, M9"AR ayila ‘ema’ — M9"IR™D ben-ayila ‘XapaxTepuso-
BaHHBIN efoi’, T.e. ‘chenoOHbIN . Tak xe: ¥ Semen ~ Samen ‘macno’ —
1at=32 ben-Semen ~ ben-Samen ‘XapaKTepU30BAaHHBIH MacioM, KHPOM’, T. €.
“KUPHBIA, TYYHBIH, YTYJYHCHHBINH . [IpaBHIIBHBIA NEPEeBOA IPEIIOKCHUS,
CIIEOBATEIBHO, TJIACHUT: ‘Y BO3TIOOJIEHHOTO MOEro ObLI BUHOTPAJHUK Ha
BepiuHe yTydHeHHo# ropbl’. (Tak ero ocmbicnuBaeT u CenTyaruara: Aune-
AoV Eyeviidn T® NYOTMUEVE, £V KEpati, £V Ton@ miovi. (JJocnoBHO: *...B pore,
Ha TY9HOM MecTe’.)

Yro kacaeTcsl pa3HUIIBI B TEKCTE HAIMX (PparMeHToB (V' rogu / v rogb),
OHa OOBSICHSIETCS TEM, YTO BBIPAXKEHUE in cornu MOXHO MOHUMATHL (Ipa-

BWJIPHO) Kak abOmatuB (rme? — ¢ JONTUM -i), WK ke (OIIMOOYHO) Kak
aKKy3aTuB (Kyaa? — ¢ KOPOTKUM -if).
3a cmoBamu in cornu ciemyer filio — 3TO aANIO3WIMS CJIOBA COINU,

3HAYUT, Toxe abmatuB. Ho pa3 mepeBogumk OyaamnemTckoro BapHaHTa
TIPUHSIT in cornu 3a aKKy3aTHB, OH YK€ He MOT WAeHTU(UIUpoBars filio kak
abylaTuB, a TOJIBKO KakK AaTUB. Tak MoNXy4duinock: sinu oléé. B npyrom Bapu-
aHrte, Ha jucte 41 I Toma Bepunua, riae TeKCT ¢pparMeHTa HAUMHAETCS CIIO-
Bamu [vzljub’len)/omu moemu v’ rugu [sic! — v’ rogu] s(i)na oléé, nesicna npu-
yuHa yrnoTpedsieHns ciaoBodopMbl sina. (BeposaTHO, U mepeBOAYUK ITOTO
BapHaHTa OCMBICIWI filio Kak TaTUB, HO B POJIU IOCCECCUBA, U Nepeaal ero
TE€HUTHBOM. )

OmurOOYHBIN JTATUHCKHWM TEpeBOJ, KaK BUAHO, Jajl OCHOBY JJis eIlle
0oJtee KOH(PY3HOTO IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO TEKCTA.

HenoBko mnepeBeneHO M Hayallo 3TOro e cruxa Ha bynamemrckom
aJIBEHTCKOM JINCTE (TaKXe MO/l BIUSHUEM JIATHHCKOTO TEKCTAa): pésnb striciCa
moego (striciCv = stricevi¢ B COBPEMEHHOM $I3bIKe). B MpeBHEEBpEHCKOM TEK-
cte durypupyet Sirad dodi. TlepBoe 3HaUeHHE CYIIECTBUTEIBHOTO dod Nei-
CTBUTENIBHO ‘SIS, HO BTOPOE, IEPEHOCHOE €ro 3HAaUeHUEe — ‘IPYyT, BO3IIO0-
neHHblil’. B rpedeckom Texcre CeNTyarumHTBI YMTAETCS: (OO TOD GyommTod
pov ‘mecHb BO3MIOOJIEHHOrO Moero’. B Tekcre ke Bymbratel u 3mech mpu-
MEHSIETCS TIepBOE 3HAYECHME CIIOBA: canticum patruelis mei. ITOMYy COOTBET-
CTBYET pésnb stricica moego.

Takue mecta SBIAIOTCS MPUMEPAMHU OTPUILIATEIILHOTO BIUSHUS JATHH-
CKOT'O TE€KCTa Ha HEPKOBHOCIIABSIHCKUI MEPEBO/.

5. Bausanue Ha 1excuxy

B pyOpukax, B kadyecTBe JUTYpru4eCKOM TEPMHUHOJIOTHH, HAXOMSITCS
B OOJIBIIIOM KOJIMUECTBE CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 JIATUHCKOTO S3bIKA, a
TaKXe — B CPABHUTEIIHHO MEHBIIIEM YUCIIE — KaJIbKU JIATHHCKUX TEPMUHOB.
Ha BynanemrckoM aJBEHTHOM JIHCTE, HATIpUMep, cokparuenue 4 (anti-
pona, antipon WK antifon < nat. antiphona [cM. Vajs 1907, 559 u 573]) BcTpe-
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yaeTcs 6 pas, BR (berasvy < NaT. versus) 4X, KpoMe TOTO k}/\( kapitole wiu ka-
pitulo < nat. capitulum), imnp 2% (imane < nat. hymnus), bi (bitatorié < nar.
invitatorium [MCTOIKOBAHO KakK in vitatorium, cM. Vajs 1907, 577]), RE (ré-
Sponb < nart. responsorium) 3x U T. II.

ITpumepbl MOKHO ObLTIO ObI 6€CUMCIEHHO MPUBECTU KaK U3 MaMSTHUKOB
B Berrpun, tax m u3 ¢parmenroB bepunya (m BOOOIIE W3 XOPBATCKO-
I1aroJINYeCKUX MaMsITHUKOB).

Heckonpko npumepoB kanek: k jutrni (~ ad matutinum, Botos 1989, a23),
prisstvo (~ adventus, TaM Xe), pésnv, pésanv (~ canticum), Ctenie (~ lectio),
k vecerni (~ ad vesperas), Ns (naslédovanie ~ sequentia, Botos 1999, 10, 2d11)
U T.1.

VnorpebneHue mofoOHBIX TATHHCKUX TEPMUHOB M MX KaJleK SBIISIETCS,
KOHEYHO, HE IMPOCTO PEe3yJIbTATOM IE€peBO/a JAHHOW PYOpHKH, HO OHO
OTPaXaeT W MOCTOSTHHO MOBTOPSIIONIEECS BIUSHNE, OKA3hIBAEMOE YACThIM —
KaK TUCbMEHHBIM, TaK ¥ YCTHBIM — WX IMPUMEHEHUEM. *
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